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今月 

What a Concert! 
Last month, Love chan held 
her concert and it was 
amazing! You can read more 
and an exclusive interview. 
Also, some VERY IMPORTANT 
information about Frogbetty 
and myself in the HOT NEWS 
section.  

すてきなコンサート！  
先月、ラブちゃんがコンサートを
開催して、本当に素晴らしかった

です！さらに詳しく読むと、独占

インタビューがお楽しみいただけ

ます。 

また、ホットニュースセクション
では、Frogbettyと私に関する非

常に重要なお知らせがあります。 

Frogbert / フロッグバート 

Editor / 編集者

February’s Here! 

The new year has begun 
splendidly and everyone on 
Fruvege Island is back in the swing 
of things.  2026 looks bright 
ahead! 

2月がやってきました!  
新年は素晴らしく始まり、島の皆が再
び元気を取り戻しています。 

フルベジアイランドでは、2026年は明
るい年になりそうです!  

1

BIG  NEWS!! 
Please check the 
HOT NEWS section!! 

大ニュース！！ 
ホットニュースセクション
もぜひご覧ください!! 

ホットニュース 
大ニュース 
イベント 
今月の誕生日ゲスト 
独占 
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ホットニュース

Love chan! 

Our beloved idol, Love chan put on a concert 
which brought a record number of fans. She 
performed all her favourites plus some new 
suprises which will no doubt appear on her 
upcoming new album! Read the exclusive 
interview with her on page  

ラブちゃん！ 

私たちの愛するアイドル、ラブちゃんは 
コンサートを開き、過去最多のファンを集めました。
彼女はお気に入りの曲すべてを披露し、さらに新た

に披露される新しいサプライズも披露し、それらは間
違いなく新作アルバムに収録されるでしょう！ 

彼女の独占インタビューは彼女のページでお読みく

ださい  

Fruvege Marathon 

Congratulations to all those who 
participated in the marathon held 

on January 5th. 

See below for the winners. 

フルベジマラソン 

1月5日に開催されたマラソンに参加さ

れたすべての方々、おめでとうござい

ます。  
 
受賞者は以下をご覧ください。 

1st 

Mrs PineyApple 

(Rainbow Town) 

2nd 

Mr Potachimus 

(Fruvege Town) 

3rd 

Longnose Annie 

(Yokai Village) 

BIG  NEWS!! 
Frogbert and Frogbetty declare 
August 12th as their Wedding 
Day!!　More information on 
page 3. 

大ニュース！！ 
フロッグバートとフロッグベッティは、 
8月12日を結婚式の日と宣言しました！
詳細情報は、ページ3です。 



Fruvege 
TIMES

BIG NEWS! 
大ニュース

3

Frogbetty and I announced our engagement, and we were 
warmly blessed with great love and support. We would now 
like to announce our wedding day plans to you. 
We, Frogbetty and Frogbert, will become froghusband and 
frogwife by Fruvege marriage official, 
Tenzaemon, on Mystery Mountain. 
This event will be private, but we will hold a great party for 
everyone at Max’s farm with lots of food 
and drink. 
You are all invited, so please feel free to join us! 
The private wedding ceremony will start at 11 am, then we will 
have a photo shoot which Bob and 
Charley will conduct. 
Af that, we will all gather at the farm at 4 pm. 
We regret to inform you that we will not be able to commit to 
the Fruvege Newsletter from the new issue, but we 
have arranged guest writers and interviewers, thus this issue 
has taken longer than usual. Not to 
mention, we announced our wedding dates at the chocolate 
party held on February 14th - 
Valentine’s Day. 
The other point of news is that we have decided to become a 
bimonthly newsletter (every two 
months), so please accept our apologies. 
Thank you once again for your patronage, but we think it will 
become a better newsletter as you 
will meet more Fruvege citizens and learn about them. 
Love, 

Frogbert and Frogbetty

皆様のご支援、誠にありがとうござい

ます。
フロッグベティと私は婚約を発表し、温かい愛情と
支援に恵まれました。このたび、結婚式当日の計画
をご案内申し上げます。 
私たち、フロッグベティとフロッグバートは、ミス
テリーマウンテンのフルベジ婚姻役人、天座衛門に
よって、カエル夫妻になります。 
このイベントは非公開ですが、マックスの農場で皆
様のために、たくさんの食べ物と飲み物を用意した
素晴らしいパーティーを開催します。 
皆様をご招待いたしますので、どうぞお気軽にご参
加ください。 
プライベートウェディングセレモニーは午前11時に
開始され、その後、ボブとチャーリーが指揮しま
す。 
その後、私たちは皆、午後4時に農場に集合いたしま
す。 
誠に遺憾ながら、私たち夫婦は次号からのFruvege
ニュースレターへの参加をお約束できないことをお
知らせいたします。ゲストライターとインタビュ
アーを手配したため、この号は通常より時間がか
かっています。 言うまでもなく、私たちは2月14日
に開催されたチョコレートパーティーで結婚式の日
程を発表しました - 
バレンタインデー。 
もう一つのニュースは、私たちが隔月刊ニュースレ
ター（2ヶ月ごと）にすることを決定したことで
す。大変申し訳ございません。 
改めて日頃のご愛顧に感謝しております。隔月発行
にし、取材などを充実させることで、皆様が多くの
フルベジ市民と巡り会い、彼らのことを知っていた
だける、より良いニュースレターになると思いま
す。 
愛を込めて 

フロッグバートとフロッグベティ

Thank you to all for your support.
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February 2nd: Couple's Day Titanium accessory workshop, Fruvege City 

February 12th: Heritage Day Tour, Mystery Mountain 

February 14th: Valentine's Day Chocolate Party, Yummy Forest  

February 22nd: Knitting Workshop, Rainbow Town 

February 24th - 26th: Radio calisthenics stamp rally,  Entire island 

February 28th: Shrine festival, Yokai Village 

2月2日　カップルデー　チタニウムアクセサリーワークショップ　フルベ
ジシティ 

2月12日　遺跡の日ツアー　ミステリーマウンテン 

2月14日　バレンタインデー　チョコレートパーティ　ヤミーフォレスト 

2月22日　あみものワークショップ　レインボータウン 

2月24日〜26日　ラジオ体操スタンプラリー　アイランド全体 

2月28日　神社縁日　ようかいビレッジ
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今月の誕生日ゲスト

Frogbetty here! It’s February 
and we have some Birthdays! 
Happy birthday to, 

Mr Tenzaemon and  
Mr Nekozo! 

フロッグベッティです! 

2月の誕生日の方がいらっ
しゃいます!  

お誕生日おめでとうござい
ます、天座衛門（てんざえ
もん）さんと 猫蔵（猫蔵）
さん! 
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Frogbetty: As two of the 
most respect fruvegians I 
would to say thank you and 
happy birthday! 

Tenzaemon & Nekozo: It’s 
our pleasure and thank you 
too! 

Frog Betty: How do you 
usually spend you 
birthdays? 

Tenzaemon: We usually 
choose a weekend in 
February- 

Nekozo:-and go fishing 
together! 

Tenzaemon 
And if catch alot we usually 
hold a picnic in the forest 
and invite everyone! 

Frogbetty: I’m sure 
everyone on fruvege island 
is hoping for your success! 
Thank you for talking to us! 

Tenzaemon & Nekozo: 
Thank you! Well do our 
best! We are sure to catch a 
lot! Thanks!

フロッグベティ: 最も尊敬するフル
ベジアンの二人に、ありがとうと、
そしてお誕生日おめでとうと言いた
いです! 

天座衛門と猫蔵：光栄です。 

こちらこそ、ありがとうございます!  

フロッグベティ：普段はお誕生日を
どのようにお過ごしですか? 

天座衛門：普段は2月の週末を選ん
で〜 

猫蔵：〜一緒に魚釣りに！ 

天座衛門： たくさん釣れたら、森で
ピクニックを開いてみんなを招待し
ます!  

フロッグベッティ：フルベジアイラ
ンドの皆さんは、きっとあなた方の
成功を願っているでしょう！お話く
ださってありがとうございます!  

天座衛門と猫蔵：ありがとうござい

ます！全力を尽くします！ 

たくさん釣れるはずです！ 
ありがとうございます! 
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We proudly present an exclusive 
interview with Love chan!

Frogbetty: 
First of all, thank you allowing us to interview 
you during a very time for you! 
Love chan: 
It is a great pleasure for me! I love reading 
your newsletter and love everyone in 
Fruvege Island! 
Frogbetty: 
We all love you too, Love chan! 
What were your expectations for your final 
“Strawberry” concert? Did you think it would 
be such a great success? 
Love chan: 
No, not at all. We originally planned for one 
concert but there was a huge demand for a 
second. We are so happy! 
Frogbetty: 
It was so much fun! Frogbert is such a 
huge fan of yours and he danced and 
sâng so much he couldn’t do anything 
the next day. I felt the same too! 

Love chan: 
Thank you both so much and 
congratulations on your engagement! 

Continued on page 7.

フロッグベティ： 
まず、あなたにとって非常に都合の良い時間にイン
タビューを許可していただき、ありがとうございま
す！ 

ラブちゃん： 
こちらこそ、大変光栄です！ ニュースレターを読
むのが大好きですし、フルベジアイランドの皆さん
も大好きです！ 

フロッグベティ： 
私たちもみんな、ラブちゃん、あなたのことが大好
きです！ 
最後の「ストロベリー」コンサートにどんな期待を抱
いていましたか？こんなに大成功すると思いまし
たか？ 

ラブちゃん： 
いいえ、全然。 当初は1つのコンサートを計画して
いましたが、2つ目のコンサートに対する需要が非
常に高かったです。 私たちはとても幸せです！ 

フロッグベティ： 
とても楽しかったです！ フロッグバートはあなた
の大ファンで、踊りまくって歌いすぎて翌日は何も
できなかったそうです。私も同じ気持ちでした！ 

ラブちゃん： 
お二人とも本当にありがとうございます。ご婚約
おめでとうございます！ 

7ページに続く。

私たちは、Love chanとの独占インタ
ビューを誇らしく提供いたします！
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We proudly present an Exclusive 
interview with Love chan!

Frogbetty: 
Oh thank you!! He will be very happy!  
What do you plan for this year? 
Love chan: 
We plan to do some charity concerts for the 
smaller islands around fruvege but another 
tour will be happening later this with some 
very special guests. 
Frogbetty: 
Wow! I can’t wait! 
Finally,  will we see a photo book of yours in 
the near future? 
Love chan: 
Aah, that is coming sometime soon we hope! 
My manager and staff are actually 
considering shooting locations! And - this is a 
little secret - maybe a love chan video! 
Frogbetty: 
Wow wow! Oh but that’s a secret right now 
isn’t it haha.Thank you dear love chan for 
talking to us today! 
Love chan:  
You are  very welcome sweetie. Thank you 
and to all my friends and fans! 

私たちは、Lovechanとの独占インタ
ビューを誇らしく提供いたします！
フロッグベティ： 
ああ、ありがとうございます！！（婚約おめでとう
のラブちゃんからの言葉に）彼はとても幸せにな
るでしょう！ 
今年はどんな計画がありますか？ 

ラブちゃん： 
フルベジ周辺の小さな島々でチャリティーコン

サートをいくつか開催する予定ですが、後ほど特別
ゲストを迎えて別のツアーを開催する予定です。 

フロッグベティ： 
わぁ！ 待ちきれません！ 
最後に、近い将来にあなたの写真集が出版される

予定はありますか？ 

ラブちゃん： 
ああ、近いうちに実現するといいな！ 

マネージャーとスタッフが撮影場所を検討中！そ

れから、これはちょっと秘密なんだけど、もしかし
たらラブちゃん動画かも！ 

フロッグベティ： 
わあ、わあ！ああ、でもそれは今は秘密ですよね
（笑）。今日はお話をしてくれてありがとうござ
いました、ラブちゃん！ 

ラブちゃん： 
どういたしまして。お友達やファンの皆さん、あり
がとう！



THIS MONTH’S RECIPES 
今月のレシピ

Fruvege 
TIMES

8

イワシの卵とじ丼 

1. 玉ねぎを薄くスライスしてください。

2. サーディンを一口大に切ってください。

3. 水、缶詰の液体、玉ねぎを鍋に入れ、 
　柔らかくなるまで煮込みます。

材料（2人分）
材料（２人分）
・イワシ味付け缶　2缶
・タマゴ 　2個
・タマネギ　1個
・水　200cc
・醤油　大さじ1
・てん菜糖　小さじ１
・おろしショウガ　小さじ1
・ミツバ　適量
・ご飯　2人分
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　4. サーディンを3に加え、液体が減少するまで煮込みます。 

　5. 溶き卵を4)に注ぎ、火を強め沸騰させ、火を止めてください。 

　6. ご飯をボウルに入れ、5）を上から入れ、三葉で飾ります。 
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COMING SOON

APRIL ISSUE 
Surprise guest editor and 

interviewer 

PLUS 

More surprises! 

See you then! 

四月号 
サプライズのゲスト編集者と 

インタビュアー 

プラス  

もっとサプライズが！ 

それではまた! 


